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บทคัดย่อ 

จารกึเมืองเสมา (นม. 25, K. 1141) พบบรเิวณเมืองเสมา ต าบลเสมา 
อ าเภอสูงเนิน จังหวัดนครราชสีมา จารด้วยอักษรขอมโบราณ 
บนัทึกดว้ยภาษาสนัสกฤตและเขมรโบราณ ระบุมหาศกัราช 893 
(พ.ศ. 1514) มีเนือ้หาว่าดว้ยการแสดงความนอบนอ้มต่อเทพใน
ศาสนาฮินดู ยอพระเกียรติพระเจา้ชัยวรมันท่ี 5 และขา้ราชการ
ประดิษฐานรูปเคารพในศาสนาฮินดูและพุทธ  พรอ้มทั้งถวาย
ขา้ทาสและสิ่งของแด่ศาสนสถาน บทความนีมุ้่งเสนอขอ้คิดเห็น
เก่ียวกบัค าศพัทภ์าษาสนัสกฤตท่ีบอกศกัราชในดา้นท่ี 2 คือ ค าว่า 
“มนิุเวทาทฺริศาเกนฺเทฺร” ในบรรทดัท่ี 3 ควรแปลว่า “ในปีมหาศกัราช 
747 (พ.ศ. 1368)” และค าว่า “ศศิโกศาทฺริศาเกนฺเทฺร” ในบรรทดัท่ี 5 
ควรแปลว่า “ในปีมหาศกัราช 751 (พ.ศ. 1372)” เนือ้หาในมหาศกัราช
ทัง้สองดังกล่าวเป็นการเล่าเรื่องราวในอดีตท่ีสอดคลอ้งกับจารึก
บา้นพนัดงุ (นม. 38) ท่ีพบบริเวณบา้นพนัดงุ ต าบลพนัดงุ อ  าเภอ
ขามทะเลสอ จงัหวดันครราชสีมา ซึ่งมีอายเุก่ากว่าจารกึเมืองเสมา
ถึง 142 ปี ดังนั้น จารึกเมืองเสมาด้านท่ี 2 นีจ้ึงเป็นการยืนยัน
ประวตัิศาสตรท่ี์เคยเกิดขึน้บริเวณเดียวกัน ทัง้ยังแสดงใหเ้ห็นว่า
พื ้นท่ีแห่งนี ้มีความส าคัญและศักดิ์สิทธ์ิ มีทั้งกลุ่มคนท่ีนับถือ
ศาสนาฮินดแูละพทุธอาศยัอยูม่าอยา่งตอ่เน่ือง 
 

ค าส าคัญ จารกึเมืองเสมา ภตูสงัขยา จงัหวดันครราชสีมา
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“Munivedādriśākendre” and “Śaśikośādriśākendre”:  
Some Suggestions Regarding the Words Indicating Era of  

the Second Side of Muang Sema inscription 
Phramaha Kaweesak Wapeekunlaset 

 
Abstract 

Muang Sema inscription (K. 1141) was found in the archaeological 
site at Muang Sema, Muang Sema sub-district, Sung Noen 
district, Nakhon Ratchasima province. It was inscribed with 
ancient Khom script, written in Sanskrit and ancient Khmer, 
and dated Śaka 893 (971 AD). Its content begins with the worship 
of Hindu deities and the eulogy of Jayavarman V, and mentions 
the government officials constructed the sculptures in Hinduism 
and Buddhism and offered slaves and offerings to sacred 
place. This article aims to present the suggestions regarding 
the Sanskrit words indicating era of the second side of Muang 
Sema inscription. Those were the word “munivedādriśākendre” 
in line 3 and the word “śaśikośādriśākendre” in line 5. The former 
should be translated as “in the era of the king of the Śakas 
747 (825 AD)”, while the latter should be translated as “in the 
era of the king of the Śakas 751 (829 AD)”. The content of 
these two eras conveyed historical narratives consistent with 
the Ban Phan Dung inscription, which was 142 years older 
than the Muang Sema inscription discovered in the area of 
Ban Phan Dung, Phan Dung sub-district, Khamtaleso district, 
Nakhon Ratchasima province. Therefore, the content of the 
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second side of the Muang Sema inscription confirms the 
history that happened in the same area.  It also shows that 
this area is important and sacred. There were both Hindu and 
Buddhist groups living continuously. 
 

Keywords: Muang Sema inscription, Bhūtasaṃkhyā, 
Nakhon Ratchasima province 
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1. บทน า 

จารึกหลักหนึ่งพบบริเวณเมืองเสมา ต าบลเสมา อ าเภอสูงเนิน จังหวัด
นครราชสีมา เม่ือ พ.ศ. 2526 จารกึหลกันีเ้ป็นแผ่นศิลาหินทรายสีเทา มีขนาดกวา้ง 
46 ซม. สงู 99 ซม. หนา 10 ซม. จารดว้ยอกัษรขอมโบราณ บนัทกึดว้ยภาษาสนัสกฤต
และเขมรโบราณ มีขอ้ความจ านวน 3 ดา้น คือ ดา้นท่ี 1 มี 25 บรรทดั ดา้นที่ 2 มี 
27 บรรทดั และดา้นที่ 3 มี 31 บรรทดั ไดร้บัการก าหนดทะเบียนวตัถทีุ่ “นม. 25” 
ตามประวตัิระบุว่า “ราษฎรต าบลเสมาไดพ้บจารึกนีแ้ละน ามามอบใหก้รมศิลปากร 
เมือ่พทุธศกัราช 2526” (กรมศิลปากร, 2564, น. 134; อ าไพ ค าโท, 2549ก, น. 238-239) 
หากแต่ในใบบนัทึกขอ้ความของอ าไพ ค าโท ซึ่งลงวนัท่ี 7 กมุภาพนัธ ์2527 พิมพใ์น
หนงัสือรวมบทความและศิลาจารกึ (พ.ศ. 2549) กลบัระบวุ่า “เป็นจารึกทีค่ณุดนตรี 
ตราโมท ส่งมาใหอ้่าน-แปล ให”้ (อ าไพ ค าโท, 2549ข, น. 450-451) ปัจจุบนัเก็บ
รกัษาอยูท่ี่คลงัพิพิธภณัฑสถานแห่งชาติ (คลงักลาง) จงัหวดัปทมุธานี1 

อ าไพ ค าโท เรียกจารกึหลกันีว้่า “จารึกเมืองเสมา” ตามสถานท่ีพบ โดยอ่าน
และแปลทัง้ภาษาสนัสกฤตและเขมรโบราณไว ้2 ส านวน กลา่วคือ ส านวนแรกตีพิมพ์
ในหนงัสือจารกึในประเทศไทย เลม่ 3 ท่ีจดัพิมพโ์ดยกรมศิลปากร (2564, น. 134-147) 
ส านวนที่สองตีพิมพใ์นหนงัสือรวมบทความและศิลาจารกึ (อ าไพ ค าโท, 2549ก, 
น. 238-254) Pou (2001, pp. 115-118) อา่นแปลเฉพาะภาษาเขมรโบราณในดา้นท่ี 
2 แล้วแปลเป็นภาษาฝรั่งเศส โดยเรียกจารึกหลักนี ้ว่า “Stèle de Sema (Korat) 
(K.1141)” Shastri (2014, pp. 99-114) ปรวิรรตเป็นอกัษรเทวนาครี โรมนั และแปล
เฉพาะภาษาสนัสกฤตเป็นภาษาอังกฤษ โดยเรียกจารึกหลักนีว้่า “Muang Sema 

                                                            
1 เอือ้เฟ้ือขอ้มลูโดยคณุธันยธรณ ์วรรณโพธ์ิพร นกัศึกษาระดบัปริญญามหาบณัฑิต สาขาวิชาจารกึ

ภาษาไทยและภาษาตะวนัออก คณะโบราณคดี มหาวิทยาลยัศิลปากร ส่วนหนงัสือจารกึในประเทศไทย เล่ม 3 
ใหข้อ้มลูวา่อยู่ท่ีกรมศิลปากรท่ี 10 นครราชสีมา (กรมศิลปากร, 2564, น. 134) 
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inscription” และจิรพฒัน ์ประพนัธว์ิทยา และเคอิโกะ ซาโตะ (2564, น. 420-443) 
อา่นใหม่จากส าเนาจารกึแลว้ปรวิรรตเป็นอกัษรโรมนั จากนัน้แปลเป็นภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษ ซึง่ถือวา่เป็นส านวนแปลลา่สดุ 

จารกึเมืองเสมานีไ้ดร้ะบุมหาศกัราช 893 (ตรงกับ พ.ศ. 1514) ในดา้นท่ี 2 
บรรทดัท่ี 122 ถือว่าอยู่ในช่วงตน้รชัสมยัของพระเจา้ชยัวรมนัท่ี 5 (พ.ศ. 1511-1544) 
มีเนือ้หาโดยสงัเขป ดงันี ้

ด้านที่ 1 มี 25 บรรทัด (ภาพท่ี 1) บทท่ี 1-6 แสดงความนอบน้อมต่อ 
เทพเจา้ในศาสนาฮินดู ไดแ้ก่ พระศิวะ พระวิษณุ พระพรหม พระนางปารวตี และ 
พระนางสรัสวตี, บทท่ี 7-14 ยอพระเกียรติพระเจ้าชัยวรมันท่ี 5 ผู้เป็นโอรสของ 
พระเจา้ราเชนทรวรมันท่ี 2, บทท่ี 15-25 กล่าวสรรเสริญท่านราชครูช่ือทมูนสะใน
แง่มมุตา่ง ๆ และการท่ีท่านไดป้ระดิษฐานศวิลงึคแ์ละรูปพระนางทรุคา 

ด้านที่ 2 มี 27 บรรทัด (ภาพท่ี 1) บทท่ี 1 กล่าวถึงพราหมณย์ชัญวราหะ
สั่งใหเ้บิกพระเนตรรูปเคารพพระศิวะ, บทท่ี 2 สั่งใหป้ระดิษฐานรูปพระวิษณ,ุ บทท่ี 3 
พระศรวีตัสะไดป้ระดิษฐานพระพทุธรูป รูปพระเทวี, บทท่ี 5 ท่านศิขรสวามีไดป้ระดิษฐาน
ศิวลงึค,์ บทท่ี 6-11 กลา่วถึงผูเ้ป็นอธิบดีของวิษัยช่ือศรทีฤฒภกัตสิิงหวรมนัสรา้งท่ีอยู่ 
ถวายสิ่งของและขา้ทาสแด่ศิวลึงค ์สรา้งอาศรม อาราม ถวายขา้วสาร รวมถึงสรา้ง
พระพทุธรูป จากนัน้ในส่วนของภาษาเขมรโบราณระบมุหาศกัราช 893 (พ.ศ. 1514) 
ตระลาวศรีทฤฒภกัติสิงหวรมนัท าพิธีเบิกเนตรพระกมัรเตงอญัราชยะ พรอ้มกบั
ถวายภาชนะ ขา้ทาส ขา้วสาร แด่พระกัมรเตงอญัราชยะ จากนัน้ไดป้ระดิษฐาน
พระกมัรเตงอญัปรเมศวรและพระกมัรเตงอญัภควดี พรอ้มทัง้ถวายที่กลัปนาแด่
พระกมัรเตงอญัทัง้ 2 และมาปักศิลาจารกึตอ่หนา้ก าเสตงอญัราชกลุมหามนตร ีและ
กลา่วถึงระเบียบปฏิบตัิตามพระบรมราชโองการ ไปจนถึงค าอวยพรและค าสาปแช่ง 
                                                            

2 ขอ้ความภาษาเขมรโบราณว่า “893 ศก ปญฺจมี เกตฺ ผาลฺคุณ” (มหาศักราช 893 ขึน้ 5 ค ่า เดือน 
ผาลคนุ (เดือน 4)) (กรมศิลปากร, 2564, น. 141, 144; อ าไพ ค าโท, 2549ก, น. 249-250; Pou, 2001, pp. 115-116)  
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ดา้นที ่3 มี 31 บรรทัด (ภาพท่ี 1) แตบ่รรทดัท่ี 1-16 ช ารุด ท่ีเหลือเป็นรายช่ือ
ขา้ทาสท่ีคาดวา่น่าจะถวายแดศ่าสนสถาน3 

 
ภาพที ่1 
ส าเนาจารกึเมอืงเสมา ดา้นที ่1, 2 และ 3 ตามล าดบัจากซา้ยไปขวา 

   
ทีม่า: จาก ศนูยม์านษุยวิทยาสรินิธร (องคก์ารมหาชน) (2564)  
 

จากเนือ้หาโดยสงัเขปจะเห็นไดว้า่จารกึหลกันีมี้การสรรเสรญิเทพเจา้ การยอ
พระเกียรติพระเจ้าชัยวรมันท่ี 5 ระบุช่ือบุคคลส าคัญ เช่น พราหมณ์ยัชญวราหะ 
ศรีทฤฒภกัติสิงหวรมนั ราชกลุมหามนตรี ไปจนถึงการประดิษฐานรูปเคารพในทาง
ศาสนาฮินด ูเช่น รูปเคารพพระศิวะ พระนางปารวตี ศิวลงึค ์ทัง้ยงัมีพระพทุธรูปดว้ย 
จงึน่าจะเป็นจารกึท่ีมีความส าคญัยิ่งอีกหลกัหนึ่งของพระเจา้ชยัวรมนัท่ี 5  

                                                            
3 สรุปจากเนือ้หาทัง้หมดในจารกึเมืองเสมา ดเูพิ่มเติมใน กรมศิลปากร (2564, น. 136-146) จิรพฒัน ์

ประพนัธว์ิทยา และเคอิโกะ ซาโตะ (2564, น. 422-443) อ าไพ ค าโท (2549ก, น. 239-253) และ Pou (2001, 
pp. 115-117) 
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ส าหรับประเด็นท่ีผู้เขียนสนใจน าเสนอในบทความนี ้คือ ค าศัพท์ภาษา
สนัสกฤตท่ีระบศุกัราชในดา้นท่ี 2 บรรทดัท่ี 3 และ 5 ซึง่มีผูแ้ปลไวห้ลายส านวน ดงันี ้

1) ค าว่า “มุนิเวทาทฺริศาเกนฺเทฺร” ในบรรทดัท่ี 3 อ าไพ ค าโทแปลส านวน
แรกว่า “ในปีมหาศักราช 847 (พ.ศ. 1468)” (กรมศิลปากร, 2564, น. 145) แปล
ส านวนท่ีสองว่า “ในปีมหาศักราช 737 (พ.ศ. 1358)” (อ าไพ ค าโท, 2549ก, น. 247) 
จิรพฒัน ์ประพนัธว์ิทยา และเคอิโกะ ซาโตะ (2564, น. 436, 442) แปลว่า “ในศักราช
ทีก่ าหนดดว้ยภเูขา (7) เวท (4) มุนิ (7)” (In the era of the king of the Śakas 747) 

2) ค าวา่ “ศศิโกศาทริฺศาเกนฺเทรฺ” ในบรรทดัท่ี 5 อ าไพ ค าโท แปลส านวนแรก
วา่ “ในปีมหาศักราช 863 (พ.ศ. 1484)” (กรมศิลปากร, 2564, น. 145) แปลส านวน
ท่ีสองว่า “ในปีมหาศักราช 761 (พ.ศ. 1382)” (อ าไพ ค าโท, 2549ก, น. 247) 
Shastri (2014, p. 113) แปลว่า “ในปีที่ 75 ของศกะ” (In the year 75 of the Śaka) 
และจิรพฒัน ์ประพนัธว์ิทยา และเคอิโกะ ซาโตะ (2564, น. 436, 442) แปลว่า “ในศักราช
ทีก่ าหนดดว้ยภเูขา (7) โกศะ (5) พระจันทร ์(1)” (In the era of the Śaka 751) 

จากค าแปลท่ีต่างกันดงักล่าวจะเห็นว่าท าใหร้ะยะเวลาของศกัราชต่างกัน
ตัง้แต่หลกัสิบไปจนถึงหลกัรอ้ย ท าใหเ้กิดขอ้สงสยัว่าสมควรจะแปลว่าอย่างไรกนัแน่ 
เพราะค าแปลท่ีต่างกนัย่อมมีผลต่อการตีความประวตัิศาสตร ์จึงเป็นขอ้สงัเกตท่ีจะ
น าเสนอในบทความนี ้แต่ว่าก่อนท่ีจะเสนอข้อสังเกตนั้นจะขอปูพืน้ความรูเ้รื่อง
ค าศพัทภ์าษาสนัสกฤตท่ีใชแ้ทนตวัเลขในเบือ้งตน้ก่อน 
 
2. “ภตูสังขยา” คืออะไร 

 ในวัฒนธรรมภาษาสนัสกฤต มีค าศพัทป์ระเภทหนึ่งท่ีใชแ้ทนตวัเลข มีช่ือ
เรียกว่า “ภูตสังขยา” แปลว่า “จ านวนของภูตผี” (อนันต ์เหล่าเลิศวรกุล, 2560,  
น. 205) หรอื “ตวัเลขทีเ่กีย่วกบัสิ่งมชีวีติ” (Ramasubramanian & Sriram, 2011, p. 441, 
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อา้งถึงใน นิพทัธ ์แยม้เดช, 2564, น. 585) เป็นระบบท่ีน าค าศพัทแ์สดงวตัถุสิ่งของ
หรอืมโนคติท่ีทกุคนรูก้นัดีว่ามีความสมัพนัธก์บัจ านวนตวัเลขมาใชแ้ทนการบอกตวัเลข
โดยตรง (Joseph, 2016, p. 19, อา้งถึงใน ณฐัพล บา้นไร่ และชยัณรงค ์กลิ่นนอ้ย, 
2564, น. 36) เช่น พระจันทรมี์ดวงเดียว ค าศพัทท์ุกค าท่ีหมายถึงพระจันทร ์จึงใช้
แทนเลข 1, มือมี 2 ขา้ง ค าศพัทท์กุค าท่ีหมายถึงมือ จงึใชแ้ทนเลข 2 เป็นตน้  

ภูตสังขยาท่ีน ามาใชแ้ทนตัวเลขนั้นส่วนใหญ่จะเป็นค านามท่ีเก่ียวพันกับ
แนวคิดปรชัญา คติทางศาสนา และศาสตรค์วามรูข้องอินเดีย (ณัฐพล บา้นไร ่และ 
ชยัณรงค ์กลิ่นนอ้ย, 2564, น. 45) บา้งวา่ใชเ้พื่อความชดัเจนในการระบตุวัเลข เพราะ
ค าเหลา่นัน้เป็นจ านวนท่ีไมเ่ปลี่ยนแปลง คงท่ีอยูเ่สมอ ไมว่า่กาลเวลาจะเปลี่ยนแปลงไป 
(ชัยณรงค ์กลิ่นนอ้ย, 2558, น. 2,613-2,614; พระคันธสาราภิวงศ,์ 2551, น. 33) 
บา้งว่ากวีใชเ้พื่อท่ีจะแสดงความรอบรูใ้นดา้นปรชัญาและศาสนา (ณัฐพล บา้นไร่ 
และชัยณรงค ์กลิ่นนอ้ย, 2564, น. 45) มกัจะพบในต าราภาษาสนัสกฤตดา้น
ดาราศาสตร ์คณิตศาสตร ์รวมถึงในจารกึ (Sarma, 2019, p. X; Sircar, 1965, p. 228) 
ส่วนในวฒันธรรมภาษาบาลีจะเรียกค าศพัทป์ระเภทนีว้่า “สงัเกตสงัขยา” แปลว่า 
“จ านวนท่ีนบัตามการสงัเกต” ดงัปรากฏในคมัภีรว์ตุโตทยัมญัชร ี(พระคนัธสาราภิวงศ,์ 
2551, น. 32-43) และ “โลกสญัญังกิตสังขยา” แปลว่า “จ านวนท่ีชาวโลกหมายรู ้
รว่มกนั” ปรากฏในคมัภีรว์ชิรสารตัถสงัคหะ (พระสริริตันปัญญาเถระ, 2555, น. 74) 

จารกึภาษาสนัสกฤตบริเวณเอเชียตะวนัออกเฉียงใตจ้ านวนมากมกัจะใช้
ภตูสงัขยาเพื่อบอกศกัราช (ดเูพิ่มเติมใน ชะเอม แกว้คลา้ย, 2542, น. 104-109) รวมถึง
จารึกภาษาบาลีก็มีใชอ้ยู่บา้ง หากแต่พบไม่มาก (ดูเพิ่มเติมใน ชัยณรงค ์กลิ่นนอ้ย, 
2558, น. 2,612-2,613; พระมหากวีศกัดิ์ ญาณกวิ และทรงธรรม ปานสกุณ, 2562, 
น. 55-56, 62-63)  

อนึ่ง ภูตสงัขยาท่ีมากกว่า 1 ค าเรียงต่อกัน มักล าดบัค าแบบยอ้นทาง คือ 
ศพัทแ์รกแทนจ านวนหลกัหน่วย สว่นศพัทใ์นล าดบัถดัไปแทนหลกัสิบ หลกัรอ้ย หรือ
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หลกัพนั ตามล าดบั (อนนัต ์เหล่าเลิศวรกลุ, 2560, น. 231) การวางล าดบัค าเช่นนี ้
พบมากในจารกึ การแปลศพัทท่ี์เป็นภูตสงัขยาจึงจะแปลจากศพัทด์า้นหลงัยอ้นมา
ดา้นหนา้4 เช่น ค าวา่ “ทฺวารภตูารฺไถะ” ในจารกึเขานอ้ย แยกศพัทเ์ป็น “ทฺวาร” แปลว่า 
“ช่อง ทวาร ประต”ู ใชแ้ทนเลข 9 + “ภตู” เป็นช่ือของธาตทุัง้ 5 ใชแ้ทนเลข 5 + “อรฺถ” 
หมายถึง “อายตนะภายนอกทั้ง 5” ใชแ้ทนเลข 5 แมค้  าศัพทจ์ะเรียงเป็นเลข 955 
หากแตใ่นการแปลจะตอ้งเรยีงตวัเลขจากศพัทด์า้นหลงัยอ้นมาดา้นหนา้เป็นเลข 559 
ซึง่เป็นมหาศกัราช จากนัน้บวกดว้ย 621 จงึจะเท่ากบั พทุธศกัราช 1180 
 
3. ข้อคดิเหน็เกีย่วกับค าศัพทร์ะบุศักราชในจารึกเมืองเสมา ดา้นที ่2 

 ในหวัขอ้นีจ้ะเสนอขอ้คิดเห็นเก่ียวกบัค าแปลของค าวา่ “มนุิเวทาทฺรศิาเกนฺเทฺร” 
ในบรรทดัท่ี 3 และค าว่า “ศศิโกศาทฺรศิาเกนฺเทฺร”5 ในบรรทดัท่ี 5 โดยจะทบทวนค าแปล
ท่ีผา่นมาในรูปแบบตารางท่ี 1 และ 2 ดงันี ้
 
 
 
 

                                                            
4 อย่างไรก็ตาม มีบางครัง้ท่ีพบว่าไม่ไดเ้ป็นไปตามกฎเกณฑนี์ ้โดยอาจมีการล าดบัค าศพัทไ์ปตาม

ปรกติจากซา้ยไปขวา เช่น ศศิวหฺนิเวทหรทฤศ (1-3-4-3) แทนศักราช 1343 ไม่ใช่ 3431 หรือบางครัง้มีความ
ซบัซอ้นอนัเนื่องจากการใชศ้พัทป์รกติและศพัทภ์ูตสงัขยาไปพรอ้มกัน เช่น ค าว่า “ยมสรฺูย” แปลว่า “คู่แห่ง
พระอาทิตย”์ แทนศกัราช 1212 เน่ืองจากศพัทว์่า “สูรฺย” ใชแ้ทนเลข 12 ดงันัน้ คู่แห่งเลข 12 จึงเท่ากับ 1212 
(อนนัต ์เหลา่เลิศวรกลุ, 2560, น. 231-232) 

5 ในท่ีนีอ้า้งตวับทท่ีอ่านใหม่โดยจิรพฒัน ์ประพนัธว์ิทยา และเคอิโกะ ซาโตะ (2564, น. 425, 429) 
ทัง้นี ้กรมศิลปากร (2564, น. 140) อ าไพ ค าโท (2549ก, น. 242) และ Shastri (2014, p. 112) อ่านว่า “ศศโกศา- 
ทฺริศาเกนฺเทฺร” ทัง้สองค านีต้่างกันแต่เพียงสระอิท่ีค  าว่า “ศศิ” โดยค านีแ้ปลว่า “พระจันทร”์ ส่วน “ศศ” แปลว่า 
“กระตา่ย” 
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ตารางที ่1  
ค าวา่ “มนุเิวทาทฺรศิาเกนฺเทฺร” ในบรรทดัที ่3 และค าแปลส านวนตา่ง ๆ  

ผู้แปล มุนิ เวท อทรฺิ รวมเป็นศักราช 
กรมศิลปากร (2564, น. 145) 7 4 8 มหาศกัราช 847  

(พทุธศกัราช 1468) 
อ าไพ ค าโท (2549ก, น. 247) 7 3 7 มหาศกัราช 737  

(พทุธศกัราช 1358) 
จิรพฒัน ์ประพนัธว์ิทยา และ 
เคอิโกะ ซาโตะ (2564, น. 436, 
442) 

7 
 

4 
 

7 
 

มหาศกัราช 747  
(พทุธศกัราช 1368) 

 
ตารางที ่2  
ค าวา่ “ศศโิกศาทฺรศิาเกนฺเทฺร” ในบรรทดัที ่5 และค าแปลส านวนตา่ง ๆ 

ผู้แปล ศศิ โกศ อทรฺิ รวมเป็นศักราช 
กรมศิลปากร (2564, น. 145) 3 6 8 มหาศกัราช 863  

(พทุธศกัราช 1484) 
อ าไพ ค าโท (2549ก, น. 247) 1 6 7 มหาศกัราช 761  

(พทุธศกัราช 1382) 
Shastri (2014, p. 113) - 5 7 In the year 756 of the Śaka 
จิรพฒัน ์ประพนัธว์ิทยา และ 
เคอิโกะ ซาโตะ (2564, น. 436, 
442) 

1 
 

5 
 

7 
 

มหาศกัราช 751  
(พทุธศกัราช 1372) 

 

                                                            
6 ไม่ทราบเหตุผลว่าท าไม Shastri (2014, p. 113) แปลเป็นเพียงตัวเลขสองหลักว่า 75 ไม่ไดแ้ปล

ตวัเลขตวัสดุทา้ย อาจเป็นไปไดว้่าการตกหลน่นีเ้กิดจากกระบวนการพิมพ ์ 
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จากค าแปลหลายส านวนท่ีต่างกันขา้งตน้จะเห็นว่าท าให้ระยะเวลาของ
ศกัราชต่างกันตัง้แต่หลกัสิบไปจนถึงหลกัรอ้ย ซึ่งก่อใหเ้กิดความสงสยัและมีผลต่อ
การตีความประวตัิศาสตร ์ทัง้นี ้ในบรรดาค าแปลตา่งส านวนเหลา่นัน้ มีเพียง จิรพฒัน ์
ประพนัธว์ิทยา และเคอิโกะ ซาโตะ (2564, น. 436) เท่านัน้ท่ีใหค้วามหมายของแต่ละ
ค าไวด้ว้ย7 อย่างไรก็ตาม เพื่อความกระจ่างชดัในท่ีนี ้ผูเ้ขียนจะแยกค าศัพทแ์ตล่ะค า
พรอ้มกับใหค้วามหมายท่ีละเอียดกว่าเดิม โดยคน้หาความหมายจากพจนานุกรม
และเอกสารท่ีมีผูค้น้ควา้รวบรวมไว ้ดงัตอ่ไปนี ้

3.1 ค าว่า “มุนิเวทาทฺริศาเกนฺเทฺร” ในบรรทัดท่ี 3 แยกศพัทไ์ดว้่า มุนิ +  
เวท + อทฺร ิ+ ศาเกนฺทฺร แตล่ะค ามีความหมายดงันี ้ 

“มุนิ” แปลว่า “ฤๅษี” ใช้แทนเลข 7 เน่ืองจากหมายถึงฤๅษีโบราณทั้ง 7  
(ส. สปตฺรฺษิ) ผูส้วดคมัภีรพ์ระเวท ซึง่ไดแ้ก่ อตัร ิวสิษฐะ กตุสะ เรภะ อคสัตยะ กศุิกะ 
และวยัศวะ คัมภีรศ์ตปถพราหมณะให้ช่ือต่างออกไปว่า อัตริ วสิษฐะ วิศวามิตร  
กศัยปะ โคตมะ ภรทัวาชะ และชมทคันิ สว่นมหาภารตะใหช่ื้อวา่ อตัร ิวสษิฐะ กรต ุมรจิี 
องัคิรสั ปุลหะ และปุลสัตยะ อนึ่ง มหาฤๅษีทัง้ 7 นีเ้ป็นบุคลาธิษฐานของดาว 7 ดวง 
ของกลุม่ดาวจระเขอี้กดว้ย (อนนัต ์เหลา่เลศิวรกลุ, 2560, น. 219; Sircar, 1965, p. 232)  

“เวท” แปลว่า “คมัภีรพ์ระเวททั้ง 4” ไดแ้ก่ ฤคเวท ยชุรเวท สามเวท และ
อถรรพเวท จึงใชแ้ทนเลข 4 ทัง้นี ้ค  าศพัทอ่ื์นท่ีหมายถึงพระเวทคือ “ศฺรุติ” ก็ใชแ้ทน
เลข 4 เช่นเดียวกนั (อนนัต ์เหลา่เลศิวรกลุ, 2560, น. 214; Sircar, 1965, p. 231) 

“อทฺริ” แปลว่า “ภูเขา” หมายเอาเทือกเขาส าคญั 7 เทือก ท่ีแบ่งประเทศ
อินเดียเป็นส่วน ๆ ไดแ้ก่ มเหนทระ เหมวันตะ สัหยะ ศุกติมัต ฤกษะ วินธัย และ 
ปารปิาตระ (หรอืปารยิาตระ) สว่นในวรรณคดีสนัสกฤตหมายเอานิษทะ เหมกฏู นีละ 

                                                            
7 จิรพัฒน ์ประพันธ์วิทยา และเคอิโกะ ซาโตะ (2564, น. 436) แปลโดยใหค้วามหมายของแต่ละ

ค าศพัทไ์วว้่า “ในศกัราชท่ีก าหนดดว้ยภูเขา (7) เวท (4) มุนิ (7)” และ “ในศกัราชท่ีก าหนดดว้ยภูเขา (7) โกศะ (5) 
พระจันทร ์(1)” ต่างจากค าแปลส านวนอ่ืนท่ีแปลเป็นตวัเลขไปเลย โดยไม่ไดใ้หค้วามหมายของแตล่ะค าศพัท ์
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เศวตะ ศฤงคิน มาลยวตั และคนัธมาทน ์ทัง้นี ้ค  าศพัทอ่ื์นท่ีหมายถึงภเูขา เช่น ภธูร 
นค อค อจล ไศล คิร ิปรฺวต ก็ใชแ้ทนเลข 7 เช่นเดียวกนั (ณฐัพล บา้นไร ่และชยัณรงค ์
กลิ่นนอ้ย, 2564, น. 42; อนนัต ์เหลา่เลศิวรกลุ, 2560, น. 219; Sircar, 1965, p. 232) 

“ศาเกนฺทฺร” แปลว่า “ปีของพระราชาแห่งชาวศกะ” (Monier-Williams, 
1989, p. 1,061) หมายถึง “มหาศกัราช” นั่นเอง 

เม่ือรวมกันโดยนับจากตวัเลขดา้นหลงัมาดา้นหนา้ จะไดม้หาศกัราช 747 
จากนัน้บวกดว้ย 621 ก็จะเท่ากบั พ.ศ. 1368 ดงันัน้ ผูเ้ขียนจงึเห็นดว้ยกบัค าแปลของ
จิรพัฒน ์ประพันธ์วิทยา และเคอิโกะ ซาโตะ (2564, น. 436, 442) ทั้งนี ้สามารถ
ยืนยนัค าแปลนีไ้ดจ้ากจารกึบา้นพนัดงุท่ีระบเุหตกุารณแ์ละศกัราชเดียวกนั หากแตใ่ช้
ค  าตา่งกนัว่า “ฤษิเวทตรุงฺเคน” แปลไดว้่า “ในศกัราช (ท่ีก าหนดดว้ย) มา้ (7) เวท (4) 
และฤๅษี (7)” (ดเูพิ่มเตมิใน พระมหากวีศกัดิ ์วาปีกลุเศรษฐ์, 2564, น. 405-406, 418) 

3.2 บรรทัดที่ 5 ค าว่า “ศศิโกศาทฺริศาเกนฺเทฺร” แยกศพัทไ์ดว้่า ศศิ +  
โกศ + อทฺร ิ+ ศาเกนฺทฺร แตล่ะค ามีความหมายดงันี ้

“ศศิ” แปลว่า “พระจนัทร”์ เน่ืองจากมีเพียงหนึ่งเดียวจึงใชแ้ทนเลข 1 ทัง้นี ้
ค  าศพัทอ่ื์นท่ีหมายถึงพระจนัทร ์เช่น จนฺทฺร อินฺทุ อพฺช ก็ใชแ้ทนเลข 1 เช่นเดียวกัน 
(ณฐัพล บา้นไร ่และชยัณรงค ์กลิ่นนอ้ย, 2564, น. 41; อนนัต ์เหลา่เลิศวรกลุ, 2560, 
น. 210; Sircar, 1965, p. 230) 

“โกศ” แปลว่า “ฝัก, ปลอก” เป็นศพัทเ์ชิงปรชัญา หมายเอาฝักหรือปลอกท่ี
ห่อหุม้อาตมนั 5 ประการ ปรากฏในคมัภีรไ์ตตติรยีะ-อปุนิษัท ไดแ้ก่ (1) อนันมยโกศะ-
ฝักคืออาหาร (2) ปราณมยโกศะ-ฝักคือพลงังาน (3) มโนมยโกศะ-ฝักคือจิตใจ 
(4) วิชญานมยโกศะ-ฝักคือความรู ้ และ (5) อานันทมยโกศะ-ฝักคือความสุข  
(ดูเพิ่มเติมใน สุมาลี มหณรงคช์ัย, 2562, น. 70-71; Satpathy, 2018, pp. 36-37) 
ศพัทนี์จ้งึใชแ้ทนเลข 5 

“อทริฺ” แปลว่า “ภเูขา” ใชแ้ทนเลข 7 ดงัค าอธิบายท่ีไดก้ลา่วไปแลว้ 
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“ศาเกนฺทฺร” แปลว่า “ปีของพระราชาแห่งชาวศกะ” (Monier-Williams, 
1989, p. 1,061) หมายถึง “มหาศกัราช” 

เม่ือรวมกันโดยนับจากตวัเลขดา้นหลงัมาดา้นหนา้ จะไดม้หาศกัราช 751 
จากนัน้บวกดว้ย 621 ก็จะเท่ากบั พ.ศ. 1372 ดงันัน้ ผูเ้ขียนจงึเห็นดว้ยกบัค าแปลของ
จิรพัฒน ์ประพนัธ์วิทยา และเคอิโกะ ซาโตะ ทัง้นี ้สามารถยืนยนัค าแปลนีไ้ดจ้าก
จารกึบา้นพนัดงุท่ีระบุเหตกุารณแ์ละศกัราชเดียวกนั และใชค้  าศพัทท่ี์เหมือนกันอีก
ดว้ยว่า “ศศิโกศาทริฺศากาวฺเท” แปลไดว้่า “ในปีของชาวศกะ (ท่ีก าหนดดว้ย) ภเูขา (7) 
โกศ (5) และพระจันทร ์(1)” (ดูเพิ่มเติมใน ชะเอม แก้วคลา้ย, 2530, น. 94; 
พระมหากวีศกัดิ ์วาปีกลุเศรษฐ์, 2564, น. 405, 407) 

จากขอ้คิดเห็นดงักล่าว ผูเ้ขียนจะน าเสนอค าแปลใหม่ทัง้หมดในบทท่ี 1-6 
ของจารกึเมืองเสมา ดา้นท่ี 2 ในหวัขอ้ถดัไป 

 
4. ค าแปลใหม่ของจารึกเมืองเสมา ดา้นที ่2 บทที ่1-6 (บรรทดัที ่1-6) 

จากการน าเสนอขอ้คิดเห็นเก่ียวกบัค าศพัทบ์อกศกัราช ในท่ีนีผู้เ้ขียนจะเสนอ
ค าแปลใหม่ของจารกึเมืองเสมา ดา้นท่ี 2 เฉพาะบรรทดัท่ี 1-6 (นบัเป็นรอ้ยกรองได ้
6 บท)8 โดยจะปรวิรรตจากอกัษรโรมนัท่ีจิรพฒัน ์ประพนัธว์ิทยา และเคอิโกะ ซาโตะ 
(2564, น. 422, 426) อ่านใหม่จากส าเนาจารกึโดยตรงเป็นอกัษรไทย และจะแปล
ใหมเ่ป็นส านวนของผูเ้ขียน9 ดงันี ้

 
 

                                                            
8 รอ้ยกรองภาษาสนัสกฤตในจารกึเมืองเสมา ดา้นท่ี 2 มีทัง้หมดจ านวน 11 บท ท่ีเหลือเป็นภาษาเขมร

โบราณ ดเูพิ่มเติมไดใ้น กรมศิลปากร (2564, น. 134-147) จิรพฒัน ์ประพนัธว์ิทยา และเคอิโกะ ซาโตะ (2564, 
น. 420-443) อ าไพ ค าโท (2549ก, น. 238-254) และ Shastri (2014, pp. 99-114) 

9 อาศยัค าแปลของจิรพฒัน ์ประพนัธว์ิทยา และเคอิโกะ ซาโตะ (2564, น. 435-436) เป็นแนวทาง 
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4.1  - - สนฺนิหิตสฺยาสฺมินฺ  วิษเย ปารฺวฺวตีปเตะ I 
เยน ยชฺญวราหสฺ ส  อนฺุมีลนมการยตฺ II1II 

 
ท่านยชัญวราหะไดส้ั่งใหเ้ขา (อาจหมายถึงศรีทฤฒภกัติสิงหวรมนั) ท าพิธี

เบิกพระเนตรของพระผูเ้ป็นสวามีของนางปารวตี (หมายถึงพระศิวะ) ซึ่งได้รบั
การประดิษฐานไว ้ณ วิษัยแห่งนี ้

 
4.2 เอกตฺร สงฺคตา มรฺูตฺติ- สฺ สฺถาปิตา ศมฺภศุารฺงฺคิโนะ I 

ศฺรวีตฺเสนาตฺร ปรฺูวฺว ยา  สา มคฺนา จิรกาลตะ II2II 
 
ณ ท่ีแห่งเดียวกันนี ้พระศรีวัตสะไดเ้คยประดิษฐานรูปเป็นท่ีรวมกันของ

พระศมัภ ุ(พระศิวะ) และพระศารงคิน (พระวิษณ)ุ (หมายถึงพระหรหิระ) ซึง่จมอยู่ใน
น า้เป็นเวลานานแลว้  

 
4.3 มนุิเวทาทฺรศิาเกนฺเทฺร  มนีุนฺทฺรปรฺติมา ปนุะ I 

เตนาปิ ยชฺวนา สฺถาเน  สฺถาปิตา ศงฺกราตฺ ปรฺติ II3II 
  

พระศรวีตัสะผูท้  าพิธีนัน้ไดป้ระดิษฐานรูปประติมาของพระผูเ้ป็นจอมแห่งมนีุ 
(มนุินทร ์= พระพทุธเจา้) ไวอี้ก ณ สถานท่ีถดัจากรูปพระศงักร (พระศิวะ) ในศกัราช 
(ท่ีก าหนดดว้ย) ภูเขา (7) พระเวท (4) และมนีุ (7) (มหาศกัราช 747 = พทุธศกัราช 
1368) 
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4.4 ภยูศฺ ศลิามยี เทวี  สฺถาปิตา สคุตาตฺ ปรฺติ I 
นามนฺา ศฺรศีิขรสฺวามิ-  ทฺวิเชน วรยชฺวนา II4II 

 
พราหมณช่ื์อศรีศิขรสวามีซึ่งเป็นผูป้ระกอบพิธีท่ีดี ไดป้ระดิษฐานรูปพระเทวี

ท่ีท าจากศิลาขึน้มาอีก ถดัจากรูปพระสคุต (พระพทุธเจา้) 
 
4.5 ศศิโกศาทฺรศิาเกนฺเทฺร  นราธิปตนิา ปนุะ I 

ศิวเตโช มหาลลฺงฺิค   ปรฺติ เทวฺยาะ ปรฺติษฺฐิตมฺ II5II 
 

 พระราชา (นราธิปต)ิ ไดป้ระดิษฐานศิวลงึคข์นาดใหญ่ท่ีรวมอ านาจของพระศิวะ 
ถัดจากรูปพระเทวี เพิ่มขึน้มาอีก ในศักราช (ท่ีก าหนดดว้ย) ภูเขา (7) ฝัก (5) และ
พระจนัทร ์(1) (มหาศกัราช 751 = พทุธศกัราช 1372) 
 

4.6 อิทมนฺุมีลฺย ยสฺ สทฺม ลงฺิครูเป มเหศวฺเร I 
โรปยฺาปตฺรมทาทฺ ภกฺตฺยา  ทาสาน า ปญฺจวิงฺศติมฺ II6II 

 
หลงัจากไดเ้บิกเนตรศิวลงึคข์นาดใหญ่อนันี ้เขา (ศรีทฤฒภกัติสิงหวรมนั) ก็

ไดถ้วายท่ีอยู่ ขนัเงิน และทาสจ านวน 25 คน แด่พระมเหศวร (พระศิวะ) ในรูปของ 
ศิวลงึค ์ดว้ยความภกัดี 

 
จากเนื ้อความในจารึกเมืองเสมา ด้านท่ี 2 บทท่ี 1-6 ข้างต้นสรุปได้ว่า 

ท่านยชัญวราหะซึ่งเป็นพราหมณค์นส าคญัในราชส านกัของพระเจา้ชยัวรมนัที่ 5 
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ไดส้ั่งใหศ้รีทฤฒภกัติสิงหวรมนัท าพิธีเบิกพระเนตรของพระศิวะ ณ วิษัยแห่งนี ้10 
(อสฺมินฺ วิษเย) ซึ่งในอดีต ณ ท่ีแห่งเดียวกันนี ้(เอกตฺร อตฺร) ไดเ้คยมี 2 เหตุการณ์
เกิดขึน้ ดงันี ้

1. ในปีมหาศกัราช 747 (พ.ศ. 1368) พระศรีวตัสะมาประดิษฐานรูปเคารพ
พระหรหิระและพระพทุธรูป  

2. ในปีมหาศกัราช 751 (พ.ศ. 1372) พราหมณศ์รีศิขรสวามีไดป้ระดิษฐาน
รูปพระเทวีขึน้อีกถดัจากพระพทุธรูป และพระราชาไดป้ระดิษฐานศิวลงึคข์นาดใหญ่
ถดัจากรูปพระเทวี  

จากนัน้ หลงัจากท่ีศรีทฤฒภกัติสิงหวรมนัไดเ้บิกพระเนตรศิวลึงคเ์รียบรอ้ย
ตามค าสั่งของท่านยชัญวราหะแลว้ก็ไดถ้วายท่ีอยู่ ขนัเงิน และทาส 25 คน แดศ่ิวลงึค ์
ทั้งนีใ้นบทท่ี 7-11 ไดเ้ล่าต่อไปว่า ศรีทฤฒภักติสิงหวรมันไดถ้วายขา้วสาร สรา้ง
อาศรม อาราม เบิกพระเนตรรูปเคารพของพระตถาคตองคท่ี์ 7 รวมไปถึงท าการบชูา
อยา่งยิ่งใหญ่ (จิรพฒัน ์ประพนัธว์ิทยา และเคอิโกะ ซาโตะ, 2564, น. 436-437)  

นอกจากนี ้ในสว่นภาษาเขมรโบราณบรรทดัท่ี 12-27 ไดร้ะบมุหาศกัราช 893 
(พ.ศ. 1514) กลา่วถึงศรทีฤฒภกัตสิิงหวรมนัท าพิธีเบกิพระเนตรพระกมัรเตงอญัราชยะ 
พรอ้มกบัถวายภาชนะ ขา้ทาส ขา้วสาร แดพ่ระกมัรเตงอญัราชยะ รวมถึงไดป้ระดิษฐาน
พระกัมรเตงอัญปรเมศวรและพระกัมรเตงอัญภควดี  พรอ้มทั้งถวายท่ีกัลปนาแด่
พระกมัรเตงอญัทัง้ 2 และมาปักศิลาจารกึตอ่หนา้ก าเสตงอญัราชกลุมหามนตร ีและ
กล่าวถึงระเบียบปฏิบตัิตามพระบรมราชโองการ ไปจนถึงค าอวยพรและค าสาปแช่ง 
(กรมศิลปากร, 2564, น. 145-146; อ าไพ ค าโท, 2549ก, น. 249-251) 

มีขอ้น่าสงัเกตว่าเนือ้หาในสว่นภาษาสนัสกฤตบทท่ี 2-5 ท่ีกลา่วถึงพระศรวีตัสะ
และพราหมณศ์รศีิขรสวามีนัน้เป็นการเล่ายอ้นอดีตท่ีเคยเกิดขึน้ ณ วิษัยแห่งนี ้ไม่ใช่
                                                            

10 “วิษัย” (ส. วิษย) เป็นหน่วยการปกครอง ท่ีอาจเทียบไดก้ับ “จังหวัด” ในปัจจุบัน (ดูเพิ่มเติมใน 
อภินนัท ์สงเคราะห,์ 2544, น. 148-151) 
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เรื่องราวในรชัสมยัของพระเจา้ชยัวรมนัท่ี 5 ทัง้นี ้พบว่าเนือ้หาส่วนนีส้อดคลอ้งกับ
จารกึบา้นพนัดงุ (นม. 38) ท่ีพบในบรเิวณบา้นพนัดงุ ต าบลพนัดงุ อ าเภอขามทะเลสอ 
จงัหวดันครราชสีมา ซึง่จะน าเสนอในหวัขอ้ถดัไป 

 
5. ความสัมพันธ์กับจารึกบ้านพันดุง อ าเภอขามทะเลสอ จังหวัด
นครราชสีมา 

จารกึบา้นพนัดงุ (ภาพท่ี 2) เป็นจารกึท่ีพบในบรเิวณบา้นพนัดงุ ต  าบลพนัดงุ 
อ าเภอขามทะเลสอ จงัหวดันครราชสีมา บนัทึกดว้ยภาษาสนัสกฤต จารดว้ยอกัษร
สมัยหลงัปัลลวะ ระบุมหาศกัราช 751 (พ.ศ. 1372) มีเนือ้หาว่าดว้ยพระศรีวัตสะ
ประดิษฐานรูปเคารพพระหริหระ พระวิษณุ และพระพุทธรูป ในมหาศักราช 747 
(พ.ศ. 1368) และพราหมณศ์รีศิญชรสัสวามีประดิษฐานรูปพระสคุตในปีมหาศกัราช 
751 (พ.ศ. 1372) (ชะเอม แกว้คลา้ย, 2530, น. 93-94; พระมหากวีศกัดิ ์วาปีกลุเศรษฐ์, 
2564, น. 401, 406-407)  
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ภาพที ่2  
จารกึบา้นพนัดงุ 

 

ทีม่า: จาก พิพิธภณัฑสถานแหง่ชาติ มหาวีรวงศ ์นครราชสีมา. (ม.ป.ป.). 

 
จารึกเมืองเสมา ด้านท่ี 2 บทท่ี 2-5 ดังกล่าวมีความสัมพันธ์กับจารึก 

บา้นพนัดงุ ซึ่งแมจ้ารกึทัง้สองจะมีอายุห่างกัน 142 ปี แต่ก็มีเนือ้หาท่ีสอดคลอ้งกัน 
รวมถึงมีความแตกตา่งกนับางประการ ดงัตารางเปรยีบเทียบเนือ้หาตอ่ไปนี้11 

  

                                                            
11 ปรบัปรุงจาก พระมหากวีศกัดิ ์วาปีกลุเศรษฐ ์(2564, น. 417-418) 
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ตารางที ่3 
เปรยีบเทยีบล าดบัเหตกุารณใ์นจารกึบา้นพนัดงุและจารกึเมอืงเสมา 

ล าดับเหตุการณ ์ จารึก 
บ้านพันดุง 

จารึก 
เมอืงเสมา 

1. ในปีมหาศักราช 747 (พ.ศ. 1368) มี มี 
1.1 พระศรวีตัสะประดิษฐานรูปเคารพพระหรหิระ  มี มี 
1.2 รูปเคารพพระหรหิระจมน า้มาเป็นเวลานานแลว้ ไมมี่ มี 
1.3 พระศรวีตัสะประดิษฐานรูปพระราหเูป็นตน้ มี ไมมี่ 
1.4 พระศรวีตัสะประดิษฐานรูปของพระวิษณ ุพรอ้มกบั

ถวายโค ท่ีดิน ทอง ชา้ง มา้ เครื่องอปุโภค พรอ้มดว้ย
คนใชแ้ดพ่ระวิษณ ุ

มี ไมมี่ 

1.5 เหลา่มนีุไดส้รา้งอาศรมพรอ้มกบัสระน า้ มี ไมมี่ 
1.6 พระศรวีตัสะประดิษฐานพระพทุธรูปถดัจากรูป 
 พระศิวะ 

มี 
แตไ่ม่ไดบ้อก
วา่ “ถดัจากรูป
พระศวิะ” 

มี 

2. ในปีมหาศักราช 751 (พ.ศ. 1372) มี มี 
2.1 พราหมณศ์รศีิญชรสัสวามีไดป้ระดิษฐานรูปพระสคุต  มี มี 
2.2 พราหมณศ์รศีิขรสวามีไดป้ระดิษฐานรูปพระเทวีที่ 
 ท  าจากศิลาถดัจากพระพทุธรูป 

จารกึช ารุด มี 

2.3 พระราชาประดิษฐานศิวลงึคถ์ดัจากรูปพระเทวี จารกึช ารุด มี 
 

จากตารางเปรียบเทียบล าดับเหตุการณ์ข้างต้น จะเห็นถึงเหตุการณ์ท่ี
สอดคลอ้งกนัเป็นสว่นมาก แตก็่มีความตา่งกนับางประการ ซึง่มีขอ้น่าสงัเกตดงันี ้

1) ในล าดับ 1.1 และ 1.2 จารึกทั้งสองหลักระบุตรงกันว่าพระศรีวัตสะ
ประดิษฐานรูปเคารพพระหริหระ แต่เป็นท่ีน่าสังเกตว่าจารึกเมืองเสมาระบุว่า
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รูปเคารพนีไ้ดจ้มน า้มาเป็นเวลานานแลว้ จึงเป็นไปไดว้่ารูปเคารพนีอ้าจจะจมอยู่ใน
น า้จรงิ และอยู่ในความรบัรูข้องคนในสมยัพระเจา้ชยัวรมนัท่ี 5 กระนัน้ จารกึเมืองเสมา
ไม่ไดร้ะบเุพิ่มเตมิวา่มีการน ารูปเคารพนีข้ึน้มาจากน า้หรอืไม่ 

2) ในล าดบั 1.6 จารกึเมืองเสมาระบวุ่าพระศรวีตัสะประดิษฐานพระพทุธรูป
ถดัจากรูปพระศิวะ แต่จารกึบา้นพนัดงุไม่ไดร้ะบุไวว้่ามีการประดิษฐานรูปพระศิวะ 
อย่างไรก็ตาม เป็นไปไดว้่า “รูปพระศิวะ” ในจารกึเมืองเสมาดงักล่าว อาจสื่อถึงรูป
พระหรหิระก็เป็นได ้ 

3) จารกึบา้นพนัดงุระบวุา่พราหมณช่ื์อว่าศรศีิญชรสัสวามี (ส. ศฺรศีญฺิชรสฺสวฺาม)ี 
หากแตจ่ารกึเมืองเสมาใชว้า่ศรศีิขรสวามี (ส. ศฺรศีขิรสวฺาม)ิ สนันิษฐานว่าเป็นคนเดียวกนั 
แต่ท่ีช่ือต่างกันอาจเป็นเพราะจารึกทั้งสองหลักมีระยะเวลาท่ีห่างกันถึง 142 ปี 
จึงเป็นไปไดท่ี้ความทรงจ าในการรบัรูช่ื้อเดิมอาจคลาดเคลื่อนไปบา้ง  

4) ในล าดบั 2.1 จารกึบา้นพนัดงุระบวุา่พราหมณศ์รศีิญชรสัสวามีไดป้ระดิษฐาน
รูปพระสคุตไวใ้นเมือง หากแตบ่รรทดัท่ี 10 ของจารกึบา้นพนัดงุช ารุดเสียหายไปมาก
จึงไม่ทราบเนือ้หาต่อจากนั้น อย่างไรก็ตาม จารึกเมืองเสมาไดใ้หร้ายละเอียดว่า
พราหมณศ์รีศิขรสวามีไดป้ระดิษฐานรูปพระเทวีท่ีท าจากศิลาถัดจากพระพุทธรูป 
และพระราชาประดิษฐานศิวลึงคถ์ดัจากรูปพระเทวี (ล  าดบั 2.2 และ 2.3) ดงันัน้ 
จึงเป็นไปไดว้่าส่วนท่ีช ารุดหายไปของจารกึบา้นพนัดงุอาจมีเนือ้ความตรงกับจารกึ
เมืองเสมาดงักลา่ว 

5) จารึกเมืองเสมาแสดงรายละเอียดการประดิษฐานรูปเคารพท่ีเป็นไป
ตามล าดับอย่างชัดเจน โดยใช้ค  าภาษาสันสกฤตว่า “ปฺรติ” ท่ีแปลว่า “ถัดจาก”  
ดงัความว่า (1) “...ประดิษฐานรูปประติมาของพระผูเ้ป็นจอมแห่งมุนี (มุนินทร ์= 
พระพทุธเจา้) ไวอี้ก ณ สถานท่ีถัดจากรูปพระศงักร (พระศิวะ)” (2) “...ไดป้ระดิษฐาน
รูปพระเทวีท่ีท าจากศิลาขึน้มาอีก ถัดจากรูปพระสคุต (พระพทุธเจา้)” และ (3) “...ได้
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ประดิษฐานศิวลึงคข์นาดใหญ่ท่ีรวมอ านาจของพระศิวะ ถัดจากรูปพระเทวี เพิ่ม
ขึน้มาอีก”  

จากเนือ้ความขา้งตน้ท าใหเ้ห็นภาพการประดิษฐานพระพทุธรูป รูปพระเทวี 
และศิวลึงคท่ี์อาจตัง้อยู่ใกล ้ๆ กัน ดงันัน้ จึงมีความเป็นไปไดส้งูว่าเรื่องราวในจารกึ
บา้นพนัดุงยงัอยู่ในการรบัรูข้องคนในรชัสมยัของพระเจา้ชัยวรมนัที่ 5 โดยมีวิธี  
การถ่ายทอดเรือ่งราวไมท่างใดก็ทางหนึ่ง 

จากการเปรยีบเทียบเนือ้หาในจารกึบา้นพนัดงุและจารกึเมืองเสมา ซึง่มีอายุ
ห่างกนัถึง 142 ปีนีส้ะทอ้นใหเ้ห็นถึงเรื่องราวท่ีเกิดขึน้ในบรเิวณเดียวกนั เป็นไปไดว้่า
พืน้ท่ีแห่งนีมี้ความส าคญั มีกลุม่คนทัง้ท่ีนบัถือศาสนาฮินด ู(ทัง้ไศวนิกายและไวษณพ
นิกาย) และศาสนาพทุธอาศยัอยู ่และถกูใชส้อยมาอยา่งตอ่เน่ือง 

ทัง้นี ้เป็นท่ีน่าสงัเกตว่าตามประวตัิของจารกึบา้นพนัดงุระบวุ่าจารกึนีถ้กูพบ
ท่ีหมู่บา้นพนัดงุ อ าเภอขามทะเลสอ จงัหวดันครราชสีมา ในเดือนตลุาคม พ.ศ. 2530 
โดยนายยนต ์ซิม้สนัเทียะ ชาวบา้นในหมู่บา้นพนัดงุ (ชะเอม แกว้คลา้ย, 2530, น. 91) 
แต่จากเนือ้หาของจารกึนีท่ี้สอดคลอ้งกับจารกึเมืองเสมาซึ่งพบท่ีบริเวณเมืองเสมา 
ต าบลเสมา อ าเภอสงูเนิน จงัหวดันครราชสีมา ดงันัน้ จะเป็นไปไดห้รอืไมว่า่ แทจ้รงิแลว้
จารกึบา้นพนัดงุถกูเคลื่อนยา้ยมาจากบรเิวณเมืองเสมา 
 
6. บทสรุป 

ค าศพัทภ์าษาสนัสกฤตท่ีใชบ้อกศกัราชในจารกึเมืองเสมา (นม. 25, K. 1141) 
ดา้นท่ี 2 มีจ านวน 2 ค า คือ ค าว่า “มนุิเวทาทฺริศาเกนฺเทฺร” ในบรรทดัท่ี 3 และค าว่า 
“ศศิโกศาทฺริศาเกนฺเทฺร” ในบรรทัดท่ี 5 ทัง้สองค านีม้ีผูแ้ปลแตกต่างกันอย่างนอ้ย 
3 ส านวน จึงท าใหต้วัเลขศกัราชต่างกนัไปตัง้แตห่ลกัสิบจนถึงหลกัรอ้ย จากการศกึษา
ในบทความนี ้ผูเ้ขียนเห็นดว้ยกบัค าแปลของจิรพฒัน ์ประพนัธว์ิทยา และเคอิโกะ ซาโตะ 
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(2564, น. 436) ท่ีแปลค าวา่ “มุนิเวทาทริฺศาเกนฺเทรฺ” ในบรรทดัท่ี 3 วา่ “ในศักราช
(ที่ก าหนดด้วย) ภูเขา (7) พระเวท (4) และมุนี (7)” นบัเป็นมหาศักราช 747 

(ตรงกับ พ.ศ. 1368) และแปลค าว่า “ศศิโกศาทฺริศาเกนฺเทฺร” ในบรรทดัที่ 5 ว่า 
“ในศักราช (ทีก่ าหนดดว้ย) ภเูขา (7) ฝัก (5) และพระจันทร ์(1)” นบัเป็นมหาศักราช 
751 (ตรงกับ พ.ศ. 1372)  

เหตุการณ์ท่ีปรากฏในมหาศกัราชทั้งสองนีเ้ล่ายอ้นเรื่องราวในอดีตท่ีเคย
เกิดขึน้ว่าพระศรีวตัสะไดเ้คยประดิษฐานรูปเคารพพระหริหระและพระพุทธรูปในปี
มหาศกัราช 747 (พ.ศ. 1368) และพราหมณศ์รีศิขรสวามีไดป้ระดิษฐานรูปเคารพ
พระเทวีท่ีท าจากศิลา รวมถึงมีพระราชาไดป้ระดิษฐานศิวลึงคใ์นปีมหาศกัราช 751 
(พ.ศ. 1372) ซึ่งมหาศกัราชทัง้สองนีส้อดคลอ้งกับจารกึบา้นพนัดงุ (นม. 38) ท่ีพบ
บรเิวณบา้นพนัดงุ ต าบลพนัดงุ อ าเภอขามทะเลสอ จงัหวดันครราชสีมา ท่ีมีอายเุก่า
กว่าจารึกเมืองเสมาถึง 142 ปี ดงันั้น จารึกเมืองเสมา ดา้นท่ี 2 จึงเป็นการยืนยัน
ประวัติศาสตร์ท่ีเคยเกิดขึน้บริเวณเดียวกันนี ้ ทั้งแสดงให้เห็นว่าพื ้นท่ีแห่งนี ้มี
ความส าคญัและศกัดิ์สิทธ์ิ ถกูใชส้อยมาอย่างต่อเน่ือง มีทัง้กลุ่มคนท่ีนบัถือศาสนา
ฮินดไูศวนิกาย ไวษณพนิกาย และศาสนาพทุธอยูอ่าศยัมาโดยตลอด 
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